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บทคัดยอ          
 บทความนี้มุงเสนอปญหาการเขียนภาษาไทยผิดระดับคําของนักศึกษาจีนที่เรียนวิชาพัฒนาการ
เขียน  ขอมูลที่ใชในการศึกษาวิเคราะหเปนขอมูลที่รวบรวมจากแบบฝกหัดการเขียนของนักศึกษาจีนที่เรียน
วิชาพัฒนาการเขียน ปการศึกษา 2551-2552 จํานวน 57  คน  
            ผลการศึกษาพบวา  การเขียนผิดในระดับคําของนักศึกษาจีน  แบงออกเปน 2 ลักษณะ  
ไดแก 1. ความผิดดานการสะกดคํา จําแนกเปน การเขียนรูปสระผิด  การเขียนพยัญชนะตนหรือพยัญชนะ
ตัวสะกดผิด และ การเขียนรูปวรรณยุกตผิดหรือวางรูปวรรณยุกตผิดตําแหนง  2. ความผิดดานการใชคํา 
จําแนกเปน การใชคําผิดความหมาย  การใชคําผิดระดับและผิดกาลเทศะ การใชคําเชื่อมผิด การใชคํากริยา
ชวยผิด  และการใชคําขยายผิด 
            แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิด สรุปไวเปน 2 ประเด็น คือ 1. ปญหาการเขียนผิดเพราะออก
เสียงผิด  ควรแกไขดวยวิธีการฝกออกเสียงคํานั้นๆ ใหชัดเจนถูกตองรวมกับการฝกเขียน 2. ปญหาการเขียน
ผิดเพราะนักศึกษายังไมเขาใจลักษณะภาษาไทย ควรแกไขโดยการอธิบายวิธีการเขียนคํานั้นๆ ใหถูกตอง
ตามลักษณะเฉพาะของภาษาไทยแลวใหนักศึกษาฝกใชคํานั้นๆ ในการเขียนดวยบริบทอื่น 

          

คําสําคัญ :  การเขียนภาษาไทยระดับคํา  นักศึกษาจีน 

 

Abstract  
 This article presents the problems concerning Thai-word writing errors made by Chinese 
students.  The data for analysis were collected from writing exercises of 57 Chinese students in 
academic year 2008-2009. 
 The result shows that there are two main types of the Thai-word writing errors; 1) Spelling 
errors that include first and final consonant errors, vowel-form errors, and intonation-mark 
misplacing, and 2) Word errors that include word-choice errors in terms of meanings, classifications, 
contexts, conjunctions, auxiliaries, adjectives and adverb. 
 The proposed problem solving is concluded in two points; 1) The Thai-word writing errors 
caused by mispronunciation can be solved with the accurate-pronunciation practices of those 
particular words along with the writing practices. 2) The Thai-word writing errors caused by lack of 
knowledge of Thai-word characteristics can be solved with the clearer explanation of those particular 
words based on the Thai norm of language use along with the writing practices in different contexts. 
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บทนํา 
   สภาพการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศในประเทศไทยโดยทั่วไปพบวา  การ
จัดการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศ ถือเปนภาระหลักดานหนึ่งของสถาบันศึกษาทั้งของรัฐ
และเอกชน เพราะในยุคระบบเศรษฐกิจฐานความรู   ประชาชนในประเทศตาง ๆ ต่ืนตัวที่จะเรียนรูภาษาและ
วัฒนธรรมของประเทศคูคามากขึ้น การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของประเทศอื่นจึงมีความสําคัญไมย่ิงหยอน
ไปกวาการเรียนรูศาสตรแขนงตางๆ การทําความเขาใจกับสภาพการเรียนการสอนภาษาไทยสําหรับชาว
ตางประเทศ  จะชวยใหผูมีสวนเกี่ยวของในการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ
สามารถบริหารจัดการไดอยางเหมาะสมและมีประสิทธิภาพมากที่สุด  
            ปญหาที่ผูสอนภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศสวนใหญประสบเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอน
ภาษาไทยในภาษาชาวตางประเทศ ไดแก การประสานงานกันในเรื่องเนื้อหาและกิจกรรมการเรียนการสอน
ระหวางผูสอนดวยกันมีนอย  ผูสอนแตละคนตองรับผิดชอบในการสอนเนื้อหาแยกตามทักษะในการฟง การ
พูด การอาน และการเขียน เพ่ือความสะดวกในการจัดตารางสอนหรือกําหนดตัวผูสอน  ทําใหขาดความ
ตอเนื่องของลําดับเนื้อหา  และการผสมผสานทักษะทางภาษาทําไดไมเต็มที่  อีกทั้งเอกสารหรือหนังสือเรียน
ก็ยังไมเปนมาตรฐานเดียวกัน  ดังนั้นการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกชาวตางประเทศ จึงควรมี
จุดเริ่มตนที่หลักสูตรซึ่งมีองคประกอบสําคัญคือ วัตถุประสงคของหลักสูตร  เนื้อหาสาระ  การจัดกิจกรรมการ
เรียนรู  และการประเมินผล เพ่ือเปนกรอบในการจัดการเรียนการสอนที่ชัดเจนตรงเปาหมายของหลักสูตรและ
ผูเรียนสามารถนําความรูไปใชไดจริงมากที่สุด  (วิรัช วงศภินันทวัฒนา, 2548) 
           นอกจากการพัฒนาหลักสูตรตามที่กลาวมาแลว  แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการสอนภาษาก็นับวาเปน
สวนสําคัญตอกระบวนการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกนักศึกษาตางชาติ  ในบทความนี้จะนําเสนอ
ทฤษฎีการสอนภาษาที่นิยมใชกันในปจจุบันดังนี้ 
          1.  แนวคิดทฤษฎีการสอนแบบการสื่อสาร (The Communicative Teaching Approach)    แนว
ทฤษฎีการสอนนี้จะเนนการใชภาษาของผูเรียนเปนหลัก  โดยอาศัยหลักการของภาษาศาสตรเชิงสังคมวิทยา 
(Sociolinguistics) ซึ่งวาดวยเนื้อหาบริบท (Context) ภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกันไปตาม
สภาพแวดลอม  กระบวนการสอนตามแนวทฤษฎีนี้จะเนนปฏิสัมพันธในการใชภาษาระหวางผูสอนกับผูเรียน
และระหวางผูเรียนกับผูเรียนเปนสําคัญ         การกระตุนใหผูเรียนเกิดความรูสึกอยากแสดงออกทางภาษา
หรือการทดลองใชภาษาเพื่อส่ือความหมายดวยตนเองทั้งการฟง  การพูด  การอาน  และการเขียน ยอมจะทํา
ใหเกิดการพัฒนาภาษาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ  และเปนไปอยางเปนธรรมชาติได  เนื้อหาที่จัดขึ้นเปน
บทเรียนจึงควรเนนบริบททางภาษาที่มีความหมายแกผูเรียน ตามหลักการใชภาษาในสถานการณตาง ๆ ได
อยางเหมาะสมตามกาลเทศะมากกวาจะจัดแบบวิเคราะหภาษาใหนักเรียนเรียนเพ่ือเขาใจระบบของเสียง  คํา  
และไวยากรณเทานั้น  นอกจากนี้กิจกรรม  การเรียนการสอน  จําเปนอยางยิ่งที่ผูสอนจะตองจัดใหผูเรียนมี
โอกาสแสดงออกทางภาษาในลักษณะปฏิสัมพันธระหวางผูสอนกับผูเรียน  และผูเรียนกับผูเรียน  เพ่ือการ
อานรวมกัน  การเขียนเรื่องรวมกัน  การโตตอบในการฟง-พูดรวมกัน 
           2.   แนวทฤษฎีการสอนแบบธรรมชาติ (The Natural Approach) แนวทฤษฎีการสอนแบบจะเนน
การใหปจจัยปอนที่มีความหมายเปนที่เขาใจแกผูเรียน (Comprehensive Input) โดยใชกระบวน การเรียนการ
สอน (Process) ที่เหมาะสมกับการรับรูทางภาษาของผูเรียน (Language Acceptation) เปนหลัก  ผลของการ
เรียนรู (Output) จะประสบความสําเร็จดังที่คาดหมายได  ถาผูสอนเขาใจวิธีการใหปจจัยปอนเขาอยางถูกตอง
และเหมาะสมกับผูเรียน 
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          3.   ทฤษฎีการสอนอาน  ซึ่งยึดหลักการทางภาษาศาสตรเชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) โดยเนน
กระบวนการสอนอานของมนุษยเปนสําคัญ  วิธีการสอนและเทคนิคที่จะใชในการสอนอาน  จําเปนตอง
พิจารณาถึงการเรียนรูการอานที่ถูกตอง  และเปนไปโดยธรรมชาติ  มิไดมองการอานเพียงแคเปนการแสวงหา
ความหมายเพื่อความเขาใจสัญลักษณ  หรือตัวอักษรเพียงอยางเดียว  แตคํานึงถึงหลักการทางจิตวิทยาใน
การรับรูการอาน  การถายโยง  ความคิดรวบยอด  รวมทั้งองคประกอบอื่น ๆ ที่จะชวยใหการอานสมบูรณ  
เชน  ความสนใจ  ประสบการณเดิม  และการระลึกส่ิงที่อานได 
          4.  ทฤษฎีและกระบวนการเรียนการสอนแบบมุงประสบการณภาษา (Language Experience 
Approach)  จะเนนการเขาใจภาษาโดยรวม  หรืออยางเปนธรรมชาติกอนการวิเคราะหองคประกอบยอยของ
ภาษา ทฤษฎีและกระบวนการเรียนการสอนดังกลาวจะขัดแยงกับการสอนแบบเดิมที่ใชกันอยูขณะนั้นซึ่งนิยม
การสอนภาษาโดยการแยกหนวยยอยของภาษาออกเปนสวน ๆ จากหนวยเสียง  หนวยคํา  และหนวย
ไวยากรณ    การสอนที่มุงประสบการณภาษาไดรับการพัฒนาแตกตางไปจากแนวการสอนแบบเดิม  โดยเนน
ความสําคัญจากประสบการณที่นักเรียนจะตองเผชิญในชั้นเรียน  ดวยการพัฒนาความหมายจากบริบทภาษา
ในชั้นเรียนเปนสําคัญ  ครูผูสอนจะใหรูปแบบภาษาที่จําเปน  และใหนักเรียนทํากิจกรรมทางภาษาตาง ๆ 
มากมาย  เพ่ือใหผูเรียนมีโอกาสฝกและใชภาษามากที่สุดเทาที่จะทําไดในบริบทอยางถูกตองตามกาละและ
เทศะ  ทั้งนี้เพ่ือใหผูเรียน เกิดความมั่นใจในตนเองที่จะใชภาษาในบริบทตาง ๆ   ดวยผลอันเกิดจากการเรียน
การสอนคือ  เรื่องราวหรือเนื้อความอันเกิดขึ้นจากการตกลงการเขียนเรื่องรวมกันระหวางครูกับนักเรียน ซึ่ง
จะกอใหเกิดรูปแบบการทํางานทางภาษาในขั้นตอนตอไปจากนั้นได (เสาวลักษณ  รัตนวิชช, 2540) 
            แนวคิดทฤษฎีการสอนภาษาหลายหลายรูปแบบที่ผูสอนเลือกใชอยางเหมาะสมตามสภาพของ
ผูเรียนยอมสามารถชวยใหกระบวนการเรียนการสอนประสบความสําเร็จ แตสวนที่สําคัญที่สุดคือตัวผูเรียน
ตองเห็นความสําคัญของภาษาใหมและมีความมุงมั่น การเรียนภาษาตางประเทศใหไดผลนั้นตองหมั่นฝกฝน
ภาคปฏิบัติจึงจะเรียนรูภาษาไดอยางเห็นผลจริงจังและยกระดับภาษาใหสูงขึ้นได  ควรสงเสริมใหนักศึกษาฝก
ภาษาในสถานการณจริง  สวนการจําเนื้อหาที่ไรสาระหรือการทองโดยไมเขาใจความหมายนั้นลวนไมมี
ประโยชนตอการศึกษาภาษาตางประเทศ  การสอนภาษาตางประเทศควรฝกทักษะทั้งการฟง  การพูด  การ
อาน  การเขียนพรอมกันตั้งแตเริ่มแรก  ดังนั้นในระหวางการสอนภาษาไทยขั้นพ้ืนฐาน  จึงเนนการบรรยาย
ความสําคัญในบทเรียนตาง ๆ ใหกับนักศึกษา  และที่สําคัญคือใหนักศึกษาฝกใชภาษาใหมาก ๆ  ในรูปแบบ
ตาง ๆ  (หลิว ย่ีหยวน, 2547) 
            สาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยหอการคาไทย เปนหนึ่งใน
สถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาหลายแหงทั่วประเทศที่รับนักศึกษาจีนจากมหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี เขา
มาเรียนในหลักสูตรการสอนเปนภาษาไทยหลากหลายสาขาวิชา ทั้งสาขาวิชาเศรษฐศาสตร  บริหารธุรกิจ  
ระบบการขนสง (Logistics) และสาขาวิชาภาษาไทย  การจัดการเรียนการสอนใหแกนักศึกษาจีนไดดําเนินมา
อยางตอเนื่องตั้งแตปการศึกษา 2549 จนถึงปจจุบัน โดยมีรายวิชาที่เปดสอนครบทั้ง 4 ทักษะ คือ การฟง  
การพูด การอานและการเขียน 
            ผูเขียนมีโอกาสรับผิดชอบสอนวิชาพัฒนาการเขียนใหแกนักศึกษาจีนมาแลว 2 รุนในปการศึกษา 
2551-2552 โดยผูเรียนเปนนักศึกษาตางสาขาวิชากลาวคือ รุนแรกเปนนักศึกษาจีนสาขาวิชาเศรษฐศาสตร 
จํานวน 23 คน  รุนที่สองเปนนักศึกษาจีนสาขาวิชาบริหารธุรกิจ (วิทยาเขตเซียง ซือ หู) จํานวน 34 คน 
นักศึกษาจีนทั้งสองกลุมเรียนภาษาไทยมาแลวจากประเทศจีนเปนเวลา 1 ป  โดยภาพรวมแลวนักศึกษา
ทั้งหมดมีความสามารถในการเขียนภาษาไทยในระดับการสื่อสารเบื้องตน ซึ่งผลการทดสอบกอนเรียนพบวา  
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 1. นักศึกษาสามารถเขียนแนะนําตนเองและครอบครัวไดอยางสั้น ๆ 4-6 บรรทัด   
 2. การใชคําศัพทสวนใหญเปนคําที่ใชในชีวิตประจําวัน และเปนคํา 1-2 พยางค 
 3. การใชคําที่เปนทางการและมีหลายพยางคสวนใหญเปนคําศัพทที่ไดมาจากการเปดพจนานุกรม   
 4. การใชคําบางคําผิดความหมายหรือผิดระดับ 
 5. การใชคําบางคําไมเหมาะสมกับสถานะของบุคคล 
 6. การเรียงคําในประโยคไมถูกตอง แตบางครั้งสามารถเขาใจความหมายจากบริบท 
      เมื่อเริ่มกระบวนการเรียนการสอนแลว  ผูเขียนไดรวบรวมขอมูลโดยทําสําเนางานเขียนของนักศึกษาจีน
ต้ังแตเริ่มบทเรียนตามที่กําหนดไว จากนั้นนําขอมูลทั้งหมดมาวิเคราะหพบวา ปญหาการเขียนภาษาไทยของ
นักศึกษาจีนที่พบอยูเสมอเมื่อสอนการเขียนแบบตางๆ  คือ ปญหาการเขียนผิดทั้งในระดับคําและการใชคําใน
ประโยค  ดังนั้น ผูเขียนจึงนําเสนอปญหาและตัวอยางของการเขียนภาษาไทยผิดในระดับคําของนักศึกษาจีน 
ซึ่งขอมูลที่นําเสนอเปนขอมูลจากการรวบรวมตัวอยางแบบฝกหัดการเขียนในหองเรียน  
 
ปญหาการเขียนผิด  
         เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาคําโดด ดังนั้นลักษณะของคําภาษาไทยจึงเปนลักษณะของคําที่มี
พยางคเดียวและไมมีเสียงควบกล้ํา  แมวาคําในภาษาไทยปจจุบันจะมีทั้งคําพยางคเดียวและคํามากพยางค  
แตคําพ้ืนฐานหรือคําดั้งเดิมในภาษาไทยนั้นเปนคําพยางคเดียว และไมมีเสียงควบกล้ํา  สวนใหญเปนคําที่ใช
เรียกเครือญาติ สวนตาง ๆ ของรางกาย ชื่อทางภูมิศาสตร เครื่องมือเครื่องใชในการทํามาหากินและคํากริยา
สําคัญ   การเขียนคําในภาษาไทยคงรูปเดิมเสมอ ไมมีการเปลี่ยนแปลงวิธีการเขียนใดๆ เพราะภาษาไทยไม
ตองเปล่ียนรูปตามเพศ พจนและกาล  คําแตละคําถือเปนคําสําเร็จรูปคือ มีความหมายสมบูรณ สามารถ
เรียงคําในประโยคไดทันที โดยไมตองตกแตงหรือเปล่ียนแปลงสวนของคําเพ่ือแสดงความสัมพันธของคําใน
ประโยค  ดวยเหตุนี้นักศึกษาจีนจึงมีความคิดเห็นวา ระบบคําในภาษาไทยเปนเร่ืองที่ไมซับซอน  ไมยุงยาก
ในการพูด แตกลับมีความยุงยากในการเขียนคํา  สะกดคํา ตลอดจนการเลือกนําคํามาใชในประโยคใหส่ือ
ความหมายไดอยางถูกตอง เหมาะสม   ดังนั้นการเขียนผิดในระดับคําจึงเปนปญหาสําคัญที่พบอยูเสมอใน
การเรียนการสอนวิชาการเขียนสําหรับนักศึกษาจีน 
 
ลักษณะของการเขียนผิดในระดับคํา 
 ผลการศึกษาขอมูลงานเขียนของนักศึกษาจีนจํานวน 57 คน ที่เรียนวิชาพัฒนาการเขียน ป
การศึกษา 2551-2552  พบวา  การเขียนผิดในระดับคําเกิดขึ้นในคําทุกชนิดที่นํามาเขียน ทั้งคํานาม คํากริยา 
คําสรรพนาม คําวิเศษณ คําบุพบท คําสันธาน และคําอุทาน  
    การเขียนผิดในระดับคําสามารถวิเคราะหความผิดไดในประเด็นตอไปนี้ 
 1.ความผิดดานการสะกดคํา    แบงออกเปน 3 ลักษณะ ดังนี้ 
  1.1 การเขียนสระผิดเพราะออกเสียงผิด   
          การเขียนสระผิด สวนใหญมีสาเหตุจากการที่นักศึกษาจีนบางคนไมสามารถออกเสียง
สระบางเสียง  ที่เปนสระเสียงส้ัน  ดังนั้นเมื่อตองการเขียนคําที่ผสมสระเสียงส้ันก็จะเขียนตามเสียงที่เปลง
ออกมา เชน /เ_ /  เปน  /แ_ / ,  /_ะ/  เปน  /_า/  ฯลฯ                  
 -      พอของฉันเปนชาวนา เราเล้ียงหมู ไก และแปด   
                    พอของฉันเปนชาวนา   เราเล้ียงหมู ไก และเปด  (คํานาม)  
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 -     ฉันมาจักประเทศจีนหนึ่งเดือนแลว 
                    ฉันมาจากประเทศจีนหนึ่งเดือนแลว  (คําบุพบทบอกสถานที่) 
  1.2 การเขียนพยัญชนะผิดเพราะออกเสียงผิด 
            การเขียนคําผิดที่เกิดจากการออกเสียงพยัญชนะตนผิดที่พบสวนใหญมีสาเหตุจากการ
ที่นักศึกษาจีนบางคนไมสามารถออกเสียงพยัญชนะตนบางเสียงได เชน  ออกเสียง /ป/ เปน /บ/ , /ช/  เปน   /
ซ/,  /ด/  เปน   /ต/ ฯลฯ  และการเขียนพยัญชนะตนควบกล้ําผิด เชน /คร/ เปน /ค/  แตพบนอยมาก  เพราะ
นักศึกษาจีนสวนใหญออกเสียงควบกล้ําไดชัดเจน 
 -     ผมชอบกินปะหมี่มาก  
          ผมชอบกินบะหมี่มาก  (คํานาม) 
 -     คุณใหผมซวยยกไหม 
                   คุณใหผมชวยยกไหม  (คํากริยาชวย) 
 -     ตวงอาทิตยที่ประเทศไทยใหญมาก 
                    ดวงอาทิตยที่ประเทศไทยใหญมาก  (คํานาม) 
 -     ถาไปเที่ยวทางเคื่องบินจะแพงมาก 
                    ถาไปเที่ยวทางเครื่องบินจะแพงมาก  (คํานาม) 
  1.3 การเขียนวรรณยุกตผิดเพราะออกเสียงผิดและวางไวผิดตําแหนง 
          การเขียนคําผิดที่เกิดจากการออกเสียงวรรณยุกตผิดที่พบสวนใหญมีสาเหตุจากการที่
นักศึกษาจีนบางคนไมสามารถผันเสียงวรรณยุกตไดครบทั้ง 5 เสียง  เชน  เขียนรูปวรรณยุกตเอก เปน รูป
วรรณยุกตโท, รูปวรรณยุกตโท เปน รูปวรรณยุกตเอก  ,  ใชรูปวรรณยุกตเอกในคําที่ไมมีรูปวรรณยุกต 
  -     หนูชื้อไทยวาเหมียว 
                   หนูชื่อไทยวาเหมียว  (คํากริยา) 
 -    เวลาไปเที่ยวเราตองพกแผนที่ไปดวย 
                   เวลาไปเที่ยวเราตองพกแผนที่ไปดวย (คํากริยาชวย) 
 -    เราไปตลาดหวยขวางตอนเย็น 
                   เราไปตลาดหวยขวางตอนเย็น  (คําวิเศษณบอกเวลา) 
                          ในกรณีที่เขียนผิดเพราะเขียนวรรณยุกตผิดตําแหนงนั้น  ผูเขียนพบความผิดแบบนี้นอยมาก  
เมื่ออธิบายใหนักศึกษาเขาใจวิธีเขียนแลว  นักศึกษาก็สามารถแกไขไดโดยงาย  เชน 
  -    อาหารไทยหวานกวาอาหารจีน 
                   อาหารไทยหวานกวาอาหารจีน  (คําบุพบท) 
 -    ผมไปตลาดซื้อของหลายอยาง 
      ผมไปตลาดซื้อของหลายอยาง (คําวิเศษณบอกปริมาณ) 
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 2. ความผิดดานการใชคํา  แบงออกเปน 5 ลักษณะ ดังนี้ 
  2.1 การใชคําผิดความหมาย 
            การเลือกใชคําสําคัญในประโยคผิดความหมายทําใหประโยคนั้น ๆ มีความหมายไม
ถูกตอง  ความผิดที่ปรากฏอาจเล็กนอยเพียงทําใหประโยคไมสละสลวย  แตบางครั้งอาจทําใหไมสามารถสื่อ
ความหมายใหเขาใจได  ภาษาไทยมีคําหลายคําที่มีความหมายใกลเคียงกัน  ดังนั้นจึงตองเลือกใชใหถูกตอง 
สอดคลองกับบริบท จึงจะเปนประโยคที่ถูกตอง เหมาะสม  เชน  คําวา /ดี/  /เกง/ ,  /เงียบ/  
 /สงบ/ ,  /เปน/  /คือ/, /คอย/  /เคย/ ,  /เสียงดัง/  /มีชื่อเสียง/ 
 -    โรงแรมที่เราพักเกงมาก  
     โรงแรมที่เราพักดีมาก  ( คําวิเศษณ) 
 -    วัดในเชียงใหมมีบรรยากาศเงียบ   
      วัดในเชียงใหมมีบรรยากาศสงบ(คําวิเศษณ) 
 -    จังหวัดที่อยากไปเที่ยวมากที่สุดเปนเชียงใหม   
     จังหวัดที่อยากไปเที่ยวมากที่สุดคือเชียงใหม (คํากริยา) 
 -    จังหวัดพังงาเสียงดังนอยกวาจังหวัดภูเก็ต     
     จังหวัดพังงามีชื่อเสียงนอยกวาจังหวัดภูเก็ต  (คํากริยา)   
  2.2 การใชคําผิดระดับและผิดกาลเทศะ 
               การเลือกใชคําในประโยคผิดระดับทําใหประโยคนั้น ๆ บกพรอง  ความผิดที่ปรากฏ
อาจเล็กนอยเพียงทําใหประโยคไมสละสลวย  หรืออานแลวตลกขบขัน สวนเรื่องของกาลเทศะนั้นถือเปน
มารยาทที่สําคัญสําหรับคนไทย  แตเนื่องจากความแตกตางทางดานสังคมและวัฒนธรรมทําใหบางครั้ง
นักศึกษาจีนเลือกใชคําในการเขียนผิดกาลเทศะ  แมวาไมใชปญหาใหญแตการอธิบายใหนักศึกษาเขาใจแลว
แกไขใหถูกตองก็จะชวยใหนักศึกษาสามารถพัฒนาการเขียนภาษาไทยไดอยางมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น  เชน   
 /สาว/   /ผูหญิง/  /สมดุล/  /เทากัน/ /กิน/  /รับประทาน/   
 -    ผมชอบนักศึกษาสาวสวย 
      ผมชอบนักศึกษาผูหญิง(ที่เปนคน)สวย  (คํานาม) 
 -    ใสเกลือและน้ําตาลปริมาณสมดุลกันลงในแปง 
      ใสเกลือและน้ําตาลปริมาณเทากันลงในแปง  (คําวิเศษณ) 
  -    ผมเชิญอาจารยกินอาหารได 
      ผมเชิญอาจารยรับประทานอาหารได   (คํากริยา) 
  2.3 การใชคําเชื่อมผิด 
            การใชคําในประโยคเปนเรื่องของความรูทางไวยากรณ ซึ่งนักศึกษาตองทําความเขาใจ
เกี่ยวกับ  โครงสรางของประโยคภาษาไทยและเรื่องชนิดของคําทั้ง 7 ชนิดเพ่ือใหสามารถเลือกใชคําไดอยาง
ถูกตองเหมาะสมตามความตองการในการเขียนของตน  ปญหาการใชคําเชื่อมผิดที่พบมากมีทั้งการใช
คําสันธาน/คําบุพบทผิดความหมายหรือผิดตําแหนง หรือไมมีคําเชื่อมในประโยค เชน   
 -    ฉันมาประเทศไทยศึกษาภาษาไทย 
          ฉันมาประเทศไทยเพื่อศึกษาภาษาไทย   (ไมมีคําบุพบทบอกเจตนา) 
 -    แหวนไมชอบขนมไทยและชอบผลไม 
           แหวนไมชอบขนมไทยแตชอบผลไม   (คําสันธานผิด) 
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 -    พอใหรางวัลจักรยานกับผม 
         พอใหรางวัลจักรยานแกผม    (คําบุพบทผิด) 
  2.4 การใชคํากริยาชวยผิด 
            คํากริยาบางคํามีความหมายสมบูรณในตัวเอง   แตคํากริยาบางคําตองมีคําอื่นมา
ประกอบและบางคําตองไปประกอบคําอื่นเพ่ือขยายความใหสามารถสื่อความหมายไดชัดเจน กวางขวางหรือ
ลึกซึ้งตามที่ผูเขียนตองการ  ปญหาการใชคํากริยาชวยผิดเปนปญหาใหญสําหรับนักศึกษาจีนเพราะคําใน
ภาษาไทยมีลักษณะเฉพาะหลายประการ แตที่กอใหเกิดปญหากับนักศึกษาจีนอยางมากคือเรื่องคําคําเดียวมี
หลายความหมายหลายหนาที่ และคําที่มีความหมายคลายกันหรือใกลเคียงกันแตใชแทนกันไมไดเพราะจะ
เกิดการเปลี่ยนแปลงความหมายของขอความ  เชน 
          -    ฉันตองพยายามเรียนภาษาไทยอยางเกง 
                   ฉันตองพยายามเรียนภาษาไทยใหเกง    
       -    ผมกินอาหารเชาจบแลว 
                     ผมกินอาหารเชาเสร็จแลว 
   -    ฉันยังไมคอยไปเที่ยวทะเล  
       ฉันยังไมเคยไปเที่ยวทะเล   
  2.5 การใชคําขยายผิด  
                การเลือกใชคําขยายมีจุดมุงหมายเพื่อขยายความคําอื่นใหมีความหมายชัดเจนขึ้น  คํา
ที่นํามาใชขยาย มีทั้งคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา หรือคําวิเศษณ ปญหาการใชคําขยายผิดของนักศึกษาจีน
จะเกิดขึ้นเสมอเมื่อนักศึกษาทําแบบฝกหัดการเขียนที่ตองเรียบเรียงประโยคเปนขอความสั้นหรือเปนยอหนา   
เชน 
 -    หัวหินมีธรรมชาติสนุกมาก 
     หัวหินมีธรรมชาติสวยงามมาก 
 -    นักศึกษาทั้งหลายมาจากกวางสีครับ 
     นักศึกษาทั้งหมดมาจากกวางสีครับ 
 -    ท่ีเมืองจีนขนมอันไหนก็อรอย 
      ที่เมืองจีนขนมอะไรก็อรอย 
 
แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดในระดับคํา  
 ปญหาดานตาง ๆ ที่กลาวมาแลวขางตน   นักศึกษาจีนที่เรียนวิชาการเขียนภาษาไทยจะตองมี
การฝกฝนเรื่องของการใชคําพ้ืนฐานอยางถูกตองทั้งการพูดและการเขียน  นักศึกษาอาจไมจําเปนตองรู
คําศัพทมากแตควรรูคําศัพทที่สามารถนํามาใชในการส่ือสารเบื้องตนในชีวิตประจําวัน  นักศึกษาพึงตระหนัก
วาการรูคําศัพทมากไมไดหมายความวาตนเองจะมีความสามารถในการใชภาษาตางประเทศได  ดังนั้น
แนวทางการเรียนการสอนวิชาการเขียนสําหรับนักศึกษาจีน  ควรมุงเนนการฝกเขียนคําใหถูกตอง แมนยํา  
และท่ีสําคญัย่ิงคือ นักศึกษาจะตองรูความหมายของคํานั้น ๆ ดวยเชนเดียวกัน 
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            แนวคิดเกี่ยวกับการแกไขความผิดพลาดของการเขียนนั้น เอมอร ชิตตะโสภณ(2529) ไดกลาวถึง
แนวทางแกไขความผิดพลาดของการเขียนไว 2 แนวทาง คือ วิธีการแกไขที่ใชเดิม และแนวทางการแกไขดวย
วิธีใหม ทั้ง 2 แนวทางสรุปไดดังนี้ 
 1.  วิธีแกไขที่ใชเดิม ครูผูสอนจะเปนผูแกความผิดพลาดที่เกิดขึ้นโดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องที่
เกี่ยวกับกฎเกณฑทางไวยากรณ ผลการตรวจแกไขที่พบความผิดพลาดมากอาจทําใหนักศึกษาเกิดความ
ทอแทและขยาดที่จะเขียน 
 2.   แนวทางการแกไขดวยวิธีใหม  สามารถเลือกใชได 3 วิธีคือ 
  2.1 ผูสอนเปนผูแกไข (Correcting by teacher)  โดยที่ผูสอนจะใชปฏิกิริยาสะทอนกลับ
(Corrective feedback from the teacher) นั่นคือ จะละเลยความผิดอื่น ๆ ไวกอนโดยเลือกหยิบเฉพาะ
ความผิดที่ฉกาจฉกรรจขึ้นมาแกเปนอันดับแรก 
  2.2 เพ่ือน ๆ ชวยแกไข (Peer correction) โดยที่ผูสอนจะอาศัยปฏิกิริยาสะทอนกลับจาก
เพ่ือน (Corrective feedback peers) วิธีนี้ครูผูสอนเปดโอกาสใหสมาชิกในชั้นเดียวกันเปนผูชี้ที่ผิด  แลวถาม
ถึงวิธแีกไขความผิดนั้น ๆ จากนักศึกษาที่มิไดทําผิดเพ่ือใหนักศึกษาที่ทําผิดเรียนรูคําตอบที่ถูกตองจากเพื่อน
รวมชั้น   
  2.3 นักศึกษาแกไขเอง (Self correction) นักศึกษาแตละคนจะตองพยายามแกขอผิดพลาด
ที่ผูสอนชี้ใหเห็นดวยตนเอง หรือมิฉะนั้นผูสอนอาจจะตองบอกใบใหบาง 
             การแกไขขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาจีนที่เปนกลุมตัวอยาง  ผูเขียนใชวิธีการ
แกไขความผิดพลาดดวยวิธีเกาและวิธีใหมผสมผสานกันตามสถานการณและความเหมาะสม รวมท้ังใชวิธีการ
ชี้แนะใหเห็นขอบกพรอง และแนะนําวิธีการแกไขขอบกพรองในการเขียนในฐานะผูสอน และผูเปนเจาของ
ภาษา 
             จากประสบการณการสอนวิชาพัฒนาการเขียนใหแกนักศึกษาจีน  ผูเขียนขอเสนอแนวทางการ
แกไขปญหาการเขียนผิดในระดับคําของนักศึกษาจีนโดยภาพรวมใน 2 ประเด็นดังนี้ 
 1. แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดเรื่องการสะกดคํา     
                 ผูสอนใหนักศึกษาอานออกเสียงคําที่เขียนผิดเพ่ือฟงการออกเสียง  หากเขียนผิดแตออกเสียง
ถูกหมายความวานักศึกษาเขียนผิด  เพราะจําวิธีการสะกดไมได  ถานักศึกษาเขียนผิดและออกเสียงผิด  
ผูสอนตองแกไขทันทีทั้งการออกเสียงและวิธีการสะกดคํา โดยใหเขียนคํานั้น ๆ ใหมใหถูกตอง  เมื่อนักศึกษา
แกไขไดถูกตองแลว ใหนักศึกษาอานออกเสียงอีกครั้งหนึ่งพรอมทั้งฝกเขียนคํานั้น ๆ ในบริบทใหมเพ่ือให
นักศึกษาเกิดความชํานาญมากขึ้น   
 2. แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดเรื่องการเลือกใชคํา 
                 ผูสอนอธิบายเรื่องชนิดของคําในภาษาไทยและลักษณะเฉพาะของภาษาไทยเพื่อใหนักศึกษาได
ทบทวน ความรูทางไวยากรณ ใหความรูเกี่ยวกับการเลือกใชคําใหเหมาะสมกับหนาที่ของคําในประโยค
โดยเฉพาะเรื่องคําที่มีความหมายคลายกันหรือใกลเคียงกันแตใชแทนกันไมได  หากนักศึกษาฝกฝนการ
เลือกใชคําอยูเปนประจําก็เชื่อวาจะสามารถพัฒนาการเขียนภาษาไทยไดดีขึ้นและ มีการเขียนผิดในระดับคํา
นอยลง 
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บทสรุป 
 บทความนี้เปนการนําเสนอผลการศึกษาวิเคราะหขอมูลเกี่ยวกับการเขียนภาษาไทยผิดของ
นักศึกษาจีน  ซึ่งขอมูลในระดับคําเปนเพียงสวนหนึ่งของการศึกษาเกี่ยวกับระบบการเขียนของนักศึกษาจีน
ทั้งในระดับคํา ประโยค และยอหนา  เฉพาะในบทความนี้เปนการเสนอผลการศึกษาปญหาการเขียนผิดใน
ระดับคําซึ่งผลการวิเคราะหพบวา  โดยภาพรวมแลวนักศึกษาจีนมีความบกพรองในการเขียนคําภาษาไทยใน
หลายประเด็นกลาวคือ    
 1. ความผิดดานการสะกดคํา มีสาเหตุจากการเขียนสระผิดเพราะออกเสียงผิด  การเขียน
พยัญชนะผิดเพราะการเขียนรูปพยัญชนะผิดและหรือการออกเสียงผิด   การเขียนวรรณยุกตผิดเพราะออก
เสียงผิดและวางไวผิดตําแหนง 
 2. ความผิดดานการเลือกใชคํา มีสาเหตุจากการเลือกใชคําผิดความหมาย  การเลือกใชคําผิด
ระดับ  การเลือกใชคําผิดกาลเทศะ  การใชคําเชื่อมผิดหรือไมใชคําเชื่อม  การใชคํากริยาเสริมผิดความหมาย  
การใชคําชวยกริยาไมถูกตอง  และการใชคําขยายผิดที่ผิดความหมาย 
           แนวทางการแกไขปญหาการเขียนผิดในระดับคําของนักศึกษาจีน  ผูเขียนมีความเห็นวาวิธีการเรียน
การสอนที่สามารถชวยใหการเขียนผิดลดนอยลงคือ วิธีการที่ผูสอนเปนผูแกไขโดยใชกระบวนการชี้แนะ 
(Coaching Method) ทั้งนี้เพราะการชี้แนะเปนกระบวนการแกไขปญหาที่ชวยใหบุคคลไดรูจักชวยเหลือ
ตนเอง การชี้ใหเห็นความผิดพลาดและแกไขการเขียนใหถูกตอง  จากนั้นใหนักศึกษาฝกออกเสียงและเขียน
คําที่เขียนผิดซ้ําอีกครั้งหรือหลายครั้ง  พรอมทั้งจดจําความหมายของคําใหไดอยางถูกตองแมนยํา เพ่ือวาใน
คราวตอไป  เมื่อเลือกใชคํานั้นอีก นักศึกษาก็จะสามารถสะกดคํา และเขียนคําไดโดยไมผดิอีกตอไป 
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